DAROVACI SMLOUVA

DONATION AGREEMENT

o poskytnuti daru v souladu s ustanovenimi § 2055 a on Provision of Donation in accordance with Sec.
nasl. zdkona ¢. 89/2012 Sb., ob¢anského zakoniku, ve 2055 ef seq. of Act No. 89/2012 Coll., Civil Code,

znéni pozdéjsich predpist (dale jen ,,obcansky
zakonik®), a v souladu s ustanovenim § 20 odst. 8
zakona €. 586/1992 Sb., o danich z ptijmu, ve znéni
pozdgjsich predpist

Biogen (Czech Republic) s.r.o.

se sidlem: Na Pankraci 1683/127, 140 00 Praha 4
IC: 27566137

DIC: CZ27566137

Zapsana v obchodnim rejstiiku vedeném M¢éstskym
soudem v Praze, oddil C, vlozka 114396

Zastoupena: RNDr. Michaelou Hrdlickovou, MBA, a

Ing. Pavlem Bohuslavem, jednateli

(dale jen ,,darce*)
a

Fakultni nemocnice Hradec Kralové

se sidlem: Sokolska 581, 500 05 Hradec Kralové —
Novy Hradec Kralové

IC: 00179906

Ztizovaci listina MZ CR ze dne 25. listopadu 1990
¢.j. OP-054-25.11.90

Zastoupend: prof. MUDr. Vladimirem Pali¢kou,
CSc., dr. h. c., feditelem

ucet ¢. 60038-2651552/0800

vedeny u : CS a.s., Praha

(dale jen ,,obdarovany*)

Dérce a obdarovany budou dale vtéto smlouvée
jednotlivé oznaCovani také jako ,strana“ a spolecné

jako ,,strany*.

1. PREDMET SMLOUVY

1.1

Pfedmétem této smlouvy je poskytnuti vazaného
finan¢niho daru darcem obdarovanému ve vysi
245 000 K¢ (slovy dvé sté Ctyficet pét tisic korun

¢eskych) a to pro potteby Neurologické kliniky.

(dale jen ,,dar*).

as amended (“Civil Code”), and in accordance with
Sec. 20 (8) of Act No. 586/1992 Coll., on Income
Tax, as amended

Biogen (Czech Republic) s.r.o.

With its registered office at: Na Pankraci 1683/127,
140 00 Prague 4

Id. No.: 27566137

Tax Id. No.: CZ27566137

Registered in the Commercial Register maintained
by the Municipal Court in Prague, Section C, File
No. 114396

Represented by: RNDr. Michaela Hrdlickova,
MBA, and Ing. Pavel Bohuslav

(“Donor”)
and

Fakultni nemocnice Hradec Kralové

With its registered office at: Sokolska 581, 500 05
Hradec Kralové — Novy Hradec Kralové.

No.: 00179906

The foundation deed MZ CR dated 25 November
1990 ref OP- 054-25.11.90

Represented by: prof. MUDr. Vladimir Palicka,
CSc., dr. h. c., director

Bank Details: Account No.: 60038-2651552/0800
maintained by: CS a.s., Praha

(“Donee”)

The Donor and the Donee will hereinafter also be
referred to individually as a “Party” and
collectively as “Parties.”

1. SUBJECT MATTER OF AGREEMENT

1.1

The subject matter of this Agreement is the
provision of a tied financial donation by the Donor
to the Donee in the amount of CZK 245 000 (in
words: two hundred forty-five thousand Czech
Crowns).

(“Donation”).



1.2

Obdarovany se zavazuje, ze dar vyuzije vyhradné k
nasleduyjicimu  ucelu ve vefejném zajmu a
v souvislosti s opravnénym cilem a predmétem
¢innosti obdarovaného: Dar nesmi byt pouzit
k soukromym uceliim. Dar je urcen na Ccdstecné
pokryti nakladit spojenych s podporou programu
,,Monitorace pacientii s MS pri lecbé s vysokym
rizikem PML*, konkrétné na pokryti nakladu MRI
vySetreni.

Do konce roku bude potieba provést 2 monitorace
(2x MRI scan) u 35 pacientii, tzn. 70monitorovacich
navstév (ndklady na jedno MRI vysSetieni pro jednoho
pacienta jsou 7 000 K¢).

1.3

Podpisem této Smlouvy darce daruje dar uvedeny v
odst. 1.1 této smlouvy obdarovanému a ten dar za
podminek uvedenych v této smlouve piijima.

2. PRAVA A POVINNOSTI SMLUVNICH
STRAN

2.1

Finan¢ni céstka, kterd je pfedmétem daru, bude
zaplacena obdarovanému do tficeti (30) dnd od
podpisu této smlouvy, a to bezhotovostnim pfevodem
na bankovni tcet obdarovaného, uvedeny v zahlavi
této smlouvy.

2.2

Obdarovany se zavazuje pouzit dar specifikovany
v odst. 1.1 této smlouvy vyhradné pro ucely uvedené
v odst. 1.2 této smlouvy. Obdarovany se zejména
zavazuje, ze dar nebude pouZit pro soukromé tcely.

2.3

Obdarovany se zavazuje piedat bez zbytecného
odkladu darci kdykoli na jeho zadost doklady
prokazujici vyuziti daru ke smluvenému ucelu dle
této smlouvy. Pokud obdarovany tuto povinnost
nesplni, zavazuje se vratit dar ¢i jeho Cast, u niz
nebylo prokazano vyuziti, darci, a to do patnécti (15)
dnti od vyzvy darce.

1.2

Donee undertakes to use the Donation exclusively
for the following purpose of public interest and
relating to the legitimate aim and activities of the
Donee: Donation must not be used for private
purposes. Donation is intended to partially cover
the costs associated with support of "Monitoring of
MS patients during the treatment with a high risk
of PML," concretely to cover MRI scans.

By the end of 2016, there will be a need of 2
examinations for 35 patients, which means 70
monitoring Vvisits (one MRI monitoring for one
patient costs CZK 7 000).

1.3

By execution of this Agreement, the Donor donates
the Donation as specified in Article 1.1 hereof to
the Donee, and the Donee accepts the Donation
under the terms and conditions as specified in this
Agreement.

2. RIGHTS AND OBLIGATIONS OF PARTIES

2.1

The financial amount subject to the Donation shall
be paid to the Donee within thirty (30) days from
execution of this Agreement by a wire transfer to
the bank account of the Donee as specified in the
heading of this Agreement.

2.2

The Donee undertakes to use the Donation as
specified in Article 1.1 hereof solely for the
purposes as described in Article 1.2 of this
Agreement. In particular, the Donee undertakes not
to use the Donation for private purposes.

2.3

The Donee undertakes to submit without undue
delay to the Donor any time on the basis of
Donor’s request documents evidencing the
utilization of the Donation for the purpose agreed
hereunder. If the Donee fails to fulfill this duty, it
undertakes to return the Donation, or its part with
respect to which the Donee has failed to evidence
its utilization, to the Donor within fifteen (15) days
from the request of the Donor.
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2.4

Obdarovany prohlasuje, Ze plnéni povinnosti na
zéklad¢ této smlouvy neporusuje obecné zavazné
pravni predpisy nebo vnitini predpisy obdarovaného
¢i jeho nadfizené organizace, vcéetn¢ stanov a
vnitinich pfedpist, nafizeni a rozkazl. V piipadé
jakéhokoli konfliktu této smlouvy se zavaznymi
pravnimi  pfedpisy nebo  vnitinimi  pfedpisy
obdarovaného, je obdarovany povinen toto okamzité
oznamit darci.

2.5

Darce je opravnén zvefejnit informace tykajici se
poskytnutého daru, a to zejména o celkové vysi
poskytnutych financnich prostiedki, o subjektu,
kterému byly prostiedky poskytnuty a o ucelu, na
ktery byly tyto prostfedky poskytnuty. Obdarovany
bere zejména na védomi a souhlasi, Ze informace o

finanénim  pfispévku, pfipadné¢ jiném plnéni
poskytnutém darcem obdarovanému dle této
smlouvy, mize byt darcem zvefejnéna na

internetovych strankach darce.

2.6

Obdarovany neprodlen¢ uvédomi darce o jakémkoliv
Setfeni, auditu ¢i kontrole provadéné statnim nebo
jinym dozorovym organem, které se mohou
vztahovat k predmétu této smlouvy. Obdarovany
predlozi darci vysledky jakéhokoliv takového Setieni,
auditu nebo kontroly. Darci bude umoznéno, aby
poskytl obdarovanému spolupraci pii zodpovidani
dotazii v ramci takového Setfeni, auditu ¢i kontroly
vztahujici se ke spolecnosti darce ¢i jeho vyrobkim
nebo sluzbam.

3. PROTIKORUPCNi USTANOVENI

3.1

Pii plnéni zavazkt vyplyvajicich z této smlouvy
budou strany jednat v souladu se vSemi prisluSnymi
pravnimi piedpisy, zejména protikorupénimi pravidly
platnymi v Ceské republice, v&etnd zikona &.
40/2009 Sb., trestntho zakoniku, obc¢anského
zékoniku, zdkona ¢. 262/2006 Sb., zakoniku prace a
zékona ¢. 40/1995 Sb., o regulaci reklamy, jakoZ i se
vSemi etickymi a dal$imi oborovymi kodexy.

24

The Donee represents that the fulfillment of its
duties hereunder does not breach any generally
binding legal regulations or internal policies of the
Donee or its superior organization, including
statutes and internal policies, regulations and
orders. In case of any conflict between this
Agreement and generally binding legal regulations
or internal policies of the Donee, the Donee is
obligated to inform the Donor thereof immediately.

2.5

The Donor is entitled to disclose information
relating to the provided Donation, particularly as
regards the total amount of the provided funds, the
entity to which the funds were provided and the
purpose for which these funds were provided. In
particular, the Donee acknowledges and agrees that
the information on the financial contribution, or
other performance provided by the Donor to the
Donee hereunder, as the case may be, may be
disclosed by the Donor on the web pages of the
Donor.

2.6

The Donee shall immediately inform the Donor of
any investigation, audit or inspection conducted by
a state or other supervising body, which may relate
to the subject matter of this Agreement. The Donee
shall submit to the Donor any results of such
investigation, audit or inspection. The Donor shall
be allowed to provide assistance to the Donee in
responding to any queries in such investigation,
audit or inspection relating to the company of the
Donor or its products or services.

3. ANTI-CORRUPTION PROVISIONS

3.1

In their performance of obligations arising out of
this Agreement, the Parties shall act in compliance
with all applicable legal regulations, including,
without limitation, the anti-corruption rules valid in
the Czech Republic, including Act No. 40/2009
Coll., Criminal Code, the Civil Code, Act No.
262/2006 Coll., Labor Code, and Act No. 40/1995
Coll., on Regulation of Advertising, as well as with
any ethical and other industry codes of conduct.
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3.2

Utelem poskytnuti daru je vyluéné ucel
specifikovany v odst. 1.2 této smlouvy. Poskytnuti
daru neni spojeno se vznikem zadnych dalSich prav
nebo povinnosti stran, zejména s Zadnou povinnosti
predepisovat, vydavat, kupovat, objednavat i
doporucovat vyrobky darce, pfipadné rozhodovat o
jejich registraci nebo vysSi thrady. Obdarovany
vyslovné prohlasuje a zarucuje, Ze dar poskytnuty
darcem dle této smlouvy nebude pouzit pro
poskytovani  neopravnénych  vyhod  osobam
opravnénym piedepisovat ¢i vydavat vyrobky darce
nebo poskytovat zdravotni péci, a to bez ohledu na
to, zda jsou takové osoby Ccleny organizace
obdarovaného, ¢i jinym osobam v rozporu s
prisluSnymi ustanovenimi zakona o regulaci reklamy,
ustanovenimi na ochranu ptfed nekalou soutézi nebo
trestnim zakonem.

33

V souvislosti s darem, ktery darce poskytuje
obdarovanému dle této smlouvy, a v souvislosti s
ostatnimi obchodnimi ¢innostmi tykajicimi se darce,
obdarovany potvrzuje, ze neopravnéné nedal ani
neslibil a Ze neopravnéné neda ani neslibi darovat a
neprovede, nenabidne, nebude souhlasit s
provedenim ani neschvali zadnou platbu ¢i prevod
¢ehokoliv cenného, at’ jiz pfimo nebo neptimo, (i)
jakémukoliv statnimu Gfednikovi ¢i  vefejnému
Ciniteli, (i) jakékoliv politické stran€, stranickému
funkcionaii nebo kandidatovi na vefejnou ¢i
politickou funkei, (iii) jakékoliv osobé¢, pokud bude
védét nebo bude mit divod se domnivat, Ze cela
cennost nebo jeji ¢ast bude nabidnuta, darovéana ¢i
prislibena, pfimo ¢i nepfimo, jakékoliv osobé
uvedené pod bodem (i) nebo (ii) vySe, nebo (iv)
jakémukoliv vlastnikovi, Clenovi pfedstavenstva,
zamgéstnanci, zastupci ¢i zprostifedkovateli
jakéhokoliv stavajiciho ¢i mozného klienta darce.

34
Obdarovany timto vyslovné prohlasuje, ze
obdarovany sam, ani jeho vlastnici, fteditelé,

zaméstnanci, zastupci nebo konzultanti nebudou
pfimo nebo nepfimo zastupovat ¢i jednat jménem
darce v souvislosti s jednanim s jakoukoli osobou
pracujici v institucich vlastnénych statem nebo pted
jakymkoli statnim ufadem, instituci nebo organem za
ucelem (i) ovlivnéni jakéhokoli jedndni nebo

3.2

The Donation is provided solely for the purpose as
specified in Article 1.2 of this Agreement. The
provision of the Donation is not connected with the
establishment of any other rights or obligations of
the Parties, in particular, with any obligation to
prescribe, dispense, purchase, order or recommend
the products of the Donor, or decide upon their
registration or amount of reimbursement. The
Donee explicitly represents and warrants that the
Donation provided by the Donor hereunder will not
be used for providing unearned benefits to persons
authorized to prescribe and dispense products of
the Donor or provide healthcare, regardless of
whether or not such persons are members of the
Donee’s organization, or other persons in conflict
with applicable provisions of the Act on
Regulation of Advertising, provisions for
protection against unfair competition or the
Criminal Code.

33

In connection with the Donation, which the Donor
provides to the Donee hereunder, and in connection
with the other business activities relating to the
Donor, the Donee confirms that it has not, and will
not, in an unauthorized manner, provide or promise
to donate and make, offer, or agree to make, or
approve any payment or transfer of anything of
value, whether directly or indirectly, to (i) any
public official or public agent, (ii) any political
party, party official or candidate for a public or
political office, (iii) any person, if it knows or will
have a reason to believe that the entire item of
value or its part will be offered, donated or
promised, directly or indirectly, to any of the
persons specified under (i) or (ii) above, or (iv) any
principal, director, employee, representative or
agent of any existing or potential client of the
Donor.

3.4

The Donee hereby explicitly represents that neither
the Donee itself, nor its principals, directors,
employees, representatives or consultants will,
directly or indirectly, represent or act on behalf of
the Donor in connection with dealing with any
person working at institutions owned by the state
or before any state authority, institution or body for
the purpose of (i) influencing any act or decision
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rozhodnuti takové osoby, (ii) ovlivnéni takové osoby,
aby konala nebo nekonala svou zakonnou povinnost,
(iii) opatieni neopravnéného prospéchu, nebo (iv)
aby ptim¢li takovou osobu k vyuziti jejiho vlivu na
vladu nebo jakoukoli jinou statni instituci nebo aby
ovlivnili jeji jednani nebo rozhodnuti.

3.5

Obdarovany se zavazuje odskodnit darce a nahradit
darci veskeré naklady, vcetné nakladii na pravni
zastoupeni, vzniklé v souvislosti s porusenim
jakéhokoliv ustanoveni c¢lankd 2, 3 a 4, pfiCemz
pravo darce na dals$i napravné prostredky
poskytované touto smlouvou ¢i zdkonem timto neni
dotceno.

4. STRET ZAIMU

Obdarovany prohlasuje, Ze neni k zadnému jinému
subjektu ¢i osob€ ve smluvnim ani jiném vztahu, jenz
by zakladal stfet z4jmi na stran¢ obdarovaného
vzhledem k obsahu a tcelu této smlouvy, a zavazuje
se do takového smluvniho ¢i jiného vztahu po dobu
ucinnosti této smlouvy nevstupovat. Obdarovany dale
prohlasuje, ze obdrzel veskera povoleni a schvaleni,
ktera jsou v ramci organizace Ci instituce, se kterou je
obdarovany propojen, nezbytna k pfijeti daru dle této
smlouvy.

5. PUBLIKACE A VYSTUPY

5.1

Strany prohlasuji, Zze pokud je v souvislosti s ti¢elem,
pro ktery je dar poskytovan, vyhotovena jakakoli
publikace ¢i jiny material, které maji byt zvefejnény,
ma darce pravo predchozi kontroly faktické
spravnosti  uvadénych udaji  pred takovym
zvetejnénim. Darce prohlasuje, Ze tuto kontrolu
provede béhem Sedesati (60) pracovnich dnti ode dne,
kdy mu dany material bude vkonetné verzi
predlozen. Darce se nesmi pokouset o ovlivnéni textl
v takovych materidlech zptisobem, ktery by byl
vyhodny pro jeho vlastni komercni zajmy.

52
Strany prohlaSuji, ze poskytnutim daru se darce
nestdva odpovédnym za vysledky Cinnosti ¢i

made by such person, (ii) influencing such person
to perform or not to perform its statutory duty, (iii)
obtaining an unjustified benefit, or (iv) making
such person to use its influence upon the
government or any other state institution or to
influence its acts or decisions.

3.5

The Donee undertakes to indemnify the Donor and
to compensate the Donor for any and all costs,
including the costs of legal representation, incurred
in connection with a breach of any of the
provisions of Articles 2, 3 and 4, with the right of
the Donor to other remedies provided hereunder or
by law not being affected.

4. CONFLICT OF INTEREST

The Donee represents that it does not have a
contractual or other relationship with any other
entity or person, which would constitute a conflict
of interest on the part of the Donee in respect of the
content and purpose hereof, and undertakes not to
enter into any such contractual or other relationship
during the term of effectiveness of this Agreement.
The Donee further represents that it has obtained
all necessary permits and approvals that are
necessary within the organization or institution to
which the Donee is connected for the acceptance of
the Donation hereunder.

5. PUBLICATIONS AND OUTCOMES

5.1

The Parties represent that, if any publication or
other material is made in connection with the
purpose for which the Donation is provided and
such is to be published, the Donor has the right to
check the factual correctness of the stated data in
advance prior to such publication. The Donor
represents that it shall perform such check within
sixty (60) business days from the day on which the
final version of the material is presented to it. The
Donor must not attempt to influence the texts
included in such materials in any manner that
would be advantageous for its own commercial
interests.

52
The Parties represent that, by providing the
Donation, the Donor does not become responsible
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projektd, které jsou v ramci ucelu, pro ktery je dar
poskytovan, realizovany.

6. TRANSPARENTNOST
6.1
Jako ¢len Evropské federace farmaceutického

pramyslu a spolecnosti (dale jen ,, EFPIA®) bude
darce dodrzovat kodexy schvalené ze strany EFPIA,
véetn¢ Kodexu EFPIA wupravujiciho zvefejnovani
plateb a jinych plnéni farmaceutickych spole¢nosti
zdravotnickym  odbornikim a  zdravotnickym
zafizenim (dale jen ,,Kodex zvefejnovani‘), piijatého
dne 24. Cervna 2013, a odpovidajici platné narodni
kodexy zvefejnovani (dale jen ,Platné kodexy
zvetejnovani ~ EFPIA®).  Darce tedy  bude
shromazd’ovat, = zaznamendvat a  zvefejnovat
Informace (jak jsou definovany nize) ohledné
Prevodi hodnot (jak jsou definovany nize)
provedenych od 1. ledna 2015.

6.2

Pro ucely tohoto ustanoveni znamena pojem ,,Pfevod
hodnot*“ jakykoliv pfimy ¢i neptimy ptrevod hodnot,
at’ jiz v penézité nebo nepenézité podobé ¢i jinak,
ktery se tyka nasledujicich kategorii, jak je
definovano podle Platnych kodexii zvefejnovani
EFPIA: dary a granty, poskytovani finan¢nich
prosttedkli na vyzkum a vyvoj, zejména studie,
klinicka hodnoceni a neintervencni studie, nepenézité
vyhody v souvislosti s ucasti na Iékafskych
konferencich v ramci dalSiho vzdélavani, véetné
konferen¢nich/registracnich poplatkli, sponzorské
smlouvy, jakoz 1 cestovni vylohy a naklady na
ubytovani, poplatky za sluzby a konzultace a jiné
nepen¢zité vyhody.

6.3

Pro ucely tohoto ¢lanku zahrnuje pojem ,,Informace*
zejména Castky predstavujici Prevody hodnot,
jméno/nazev a obchodni adresu zdravotnického
odbornika a/nebo zdravotnického zafizeni, typ
obdrzenych  nepenézitych  vyhod,  pfislusné
oznamovaci obdobi pro dany Pievod hodnoty a jeho
ucel, jak je dale podrobné¢ uvedeno v Platnych
kodexech zvetejnovani EFPIA.

6.4

Obdarovany bere na védomi a souhlasi s tim, ze
darce mize mit ur¢ité povinnosti zvefejnit a oznamit
Informace podle Platnych kodexi zvefejiiovani

for results of the activities or projects implemented
as part of the purpose for which the Donation is
provided.

6. TRANSPARENCY

6.1

As a member of the European Federation of
Pharmaceutical Industries and  Associations
("EFPIA"), the Donor shall comply with the codes
enacted by the EFPIA, including the EFPIA Code
on Disclosure of Transfers of Value adopted on 24
June 2013 and the corresponding applicable
national disclosure codes (the "Applicable EFPIA
Disclosure Codes"). Accordingly, the Sponsor shall
collect, record and publish Information (as defined
below) regarding any Transfer of Value (as defined
below) made as from 1st January 2015.

6.2

For the purpose of this clause, ,,Transfer of Value*
means any direct or indirect transfer of value, in
cash or in kind or otherwise, which relates to the
following categories, as defined wunder the
Applicable EFPIA Disclosure Codes: donations
and grants, funding for research and development,
including but not limited to, studies, clinical trials
and non-interventional studies, non-monetary
benefits in connection with attending continuing
medical  education  conferences, including
conference/registration fees, sponsorship
agreements, as well as travel and accommodation
expenses, service and consultancy fees, as well as
other benefits in kind.

6.3

For the purpose of this clause, ,,Information*
includes, without limitation, and as further detailed
under the Applicable EFPIA Disclosure Codes, the
amounts attributable to Transfers of Value, the
name and business address of the Healthcare
Professionals and/or Healthcare Organizations,
types of non-monetary benefits received, the
relevant reporting period for a Transfer of Value
and the purpose of the Transfer of Value.

6.4

The Donee acknowledges and agrees that the
Donor may have certain disclosure and reporting
obligations pursuant to the Applicable EFPIA
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EFPIA, zejména zvefejnit/oznamit poplatky a ¢astky
splatné na zakladé této smlouvy. Soucasné,
obdarovany oznadmi darci jakékoliv Informace
tykajici se Pfevodi hodnot provedenych pocinaje 1.
lednem 2016. Tato hlaSeni budou ve formé
poskytnuté nebo ptfedem schvalené darcem a budou
podavana v terminech stanovenych v prisluSném
rozsahu prace. Darce bude mit pravo prezkoumat
ucetni doklady a dal$i dokumentaci obdarovaného
tykajici se takovych Pievoda hodnot.

7. ZAVERECNA USTANOVENI

7.1

Tato smlouva piedstavuje plnou dohodu smluvnich
stran tykajici se darovani finan¢niho pfispévku
specifikovaného v odst. 1.1 této smlouvy.

7.2
Tato smlouva nabyva platnosti a uc¢innosti podpisem
obou smluvnich stran.

7.3

Smluvni strany souhlasi s tim, Ze poruseni ¢lankd 2,
3 a 4 této smlouvy bude povazovano za podstatné
poruseni této smlouvy a kterakoliv ze stran mize v
takovém piipadé okamzité od této smlouvy odstoupit
a zadat vraceni dosud poskytnutého plnéni, a to
pisemnym oznamenim doru¢enym druhé smluvni
strané¢ a G¢innym okamzikem doruéeni, pokud je v
dobré vite presvédCena, Ze ustanoveni ¢lanku 2, 3
nebo 4 byla druhou stranou porusena, aniz by takova
strana byla povinna druhé stran¢ nahradit majetkovou
¢i nemajetkovou ujmu ¢i vyplatit jakékoliv
odskodnéni nebo uhradit jiné naklady Cist¢ v
dtsledku takového ukonceni smlouvy.

7.4

Smluvni strany souhlasi stim, Ze pfi vykladu této
smlouvy se ust. § 557 obcanského zakoniku
nepouzije.

7.5

Tato smlouva se vyhotovuje ve dvou vyhotovenich, z
nichz kazdd ze smluvnich stran obdrzi jedno
vyhotoveni.

Disclosure Codes, including, without limitation,
the disclosure/reporting of fees and amounts
payable under this Agreement. Accordingly, the
Donee shall report to the Donor any Information
about a Transfer of Value made as from 1st
January 2016. Reports shall be in the form
provided by, or approved in advance by, the
Donor, and the frequency shall be as set forth in
the applicable SOW. The Donor shall have the
right to review receipts and other documentation of
the Donee related to such Transfers of Value.

7. FINAL PROVISIONS

7.1

This Agreement represents the entire agreement of
the Parties regarding the Donation of the financial
contribution as specified in Article 1.1 of this
Agreement.

7.2
This Agreement becomes valid and effective upon
its execution by both Parties.

7.3

The Parties agree that any breach of Articles 2, 3
and 4 of this Agreement shall be considered as a
substantial breach of this Agreement and, in such a
case, either Party may immediately rescind this
Agreement by a written notice delivered to the
other Party effective as of the time of delivery and
request returning of the provided performance, if it
is convinced in good faith that the provisions of
Articles 2, 3 or 4 have been breached by the other
Party, without such Party being obligated to
compensate material and immaterial detriment to
the other Party or provide any indemnification to it
or pay other costs solely in consequence of such
termination of this Agreement.

7.4
The Parties agree that Sec. 557 of the Civil Code
shall not apply for interpretation of this Agreement.

7.5
This Agreement is made in two counterparts, with
each Party receiving one counterpart.
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7.6

Tato smlouva se vyhotovuje v ¢eské a anglické
jazykové verzi. V pfipad¢ jakychkoli rozport je
rozhodujici ¢eska jazykova verze.

7.7

Zmeéna a dopliky této smlouvy je mozné Cinit pouze
ve forme& pisemnych, ¢islovanych  dodatki,
podepsanych obéma stranami.

7.8
Smluvni strany souhlasi s uvefejnénim smlouvy dle
platnych pravnich predpist.

V/in Praze dne/on 22. 8. 2016

Darce/Donor

Biogen (Czech Republic) s.r.o.
zastoupena: RNDr. Michaela Hrdlickova, MBA

Reditelka pobocky, jednatelka

Biogen (Czech Republic) s.r.o.
zastoupena: Ing. Pavel Bohuslav

Financni feditel, jednatel

7.6

This Agreement is made in Czech and English
language version. In case of any discrepancies,
Czech language version shall prevail.

7.7

Changes and amendments to this Agreement may
only be made in the form of written numbered
amendments executed by both Parties.

V/in Hradci Kralové dne/on 29.9. 2016

Obdarovany/Donee

Jméno/Name: prof. MUDr. Vladimir Pali¢ka, CSc.,
dr. h. c.

Funkce/Title: feditel
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